
LIETUVIU KALBOTYROS KLAUSIMAI, XXVIII (1989) 

KALBU RYSIAI IR SAVEIKOS 

LAIMA GRUMADIENE 

VARENAVO RAJONO OIKONIMY SLAVINIMAS 

Kalbos substrato tyrinéjimai gali duoti daug naujos medZiagos, bet visy pirma 

reikia nusistatyti substratinés kalbos atstatymo taisykles, t. y. biidus, kaip nuva- 

lyti superstrato apnaSas. Kalbos faktai rekonstruojami tada, kai patikrinti nebei- 

manoma. Dyikalbystés situacijoje kalbos faktus galima bandyti atstatyti, lengviau 

galima aptikti bendriausius désningumus, pagal kuriuos vienos kalbos dalykai 

pritaikomi kitai. Taip galima suvokti kalby saveikos mechanizma, pasekti kalbi- 

niy elementy apykaita. 

Onomastika — vienas i§ substrato tyrinéjimy objekty. Lietuviy onomastikos 

slavinimo ypatybés jau ne karta nagrinétos. Minétini issamiis, pagristi gausia medZia- 

ga K. Biigos (1958), K.O. Falko (1963), J. Otrembskio (1963), J. Princo (1968) ir 

kity darbai. Juose remiamasi ra8ytiniais Saltiniais, todél nemaZai reikSmés skiriama 

rato Zenkly inventoriui, ra8tininky sugebéjimui ir nuostatoms, labai atsiZvelgia- 

ma j diachroninius kalby santykius. Bendriausius désningumus jau pavyko nusta- 

tyti, bet iSimtis ar net prieStaringy tendencijy apraiskas paprastai tenka eliminuoti 

arba aiSkinti ekstralingvistiniais veiksniais. 

Kalba yra nepaprastai tobula sistema, ji ,,veikia kaip laikrodis“, jeigu kalbos 

i8 tikruju saveikauja, o ne kitakalbis raStininkas uZraSinéja jam egzotiskos kalbos 

zodiZius. Visai kitas dalykas, kai dvikalbiai Zmonés perteikinéja jiems gerai supran- 

tamus vienos kalbos Zodzius kita kalba, kuria jie irgi gerai moka, jaucia jos arse- 

nalg. Sio tyrinéjimo objektas — kalbu saveika. 
Nejkainojamy kalbos fakty Siam reikalui gausu vadinamosiose periferinése 

lietuviy tarmiy salose ir paribiuose. MedzZiaga Siam darbui rinkta Baltarusijos TSR 

Varendvo rajone per 1984—1987 mety ekspedicijas. Bendroji sociolingvistiné rajo- 

no situacija yra gana iSsamiai aprasyta (Uexmonac 1988). 

Pastaruoju metu ypa¢ suaktyvéjo periferiniy lietuviy tarmiy tyrimai: tesia dar- 

ba A. Vidugiris, K. Gar’va, savaja platiabarés sociolingvistinés dialektologijos 

idéja Siuose kra8tuose igyvendina V. Cekmonas su mokiniais (A. Vai¢iulyte-Roman- 

Giuk, T. VaiSnyte ir kitais)}. 

Substrato tyrimas i§ gyvosios Zmoniy kalbos — nedaZnas lingvistinéje prakti- 

koje, todél vertéty aptarti kai kurias metodologines nuostatas. 

Visy pirma kompleksiskai tirtinos visos koegzistuojantios kalbos ir tarmés. 

Gramatiniai apraSai, Zodynai rengtini taip, kad juose atsispindéty, kuriais atve- 
  

1 Bsu nuogirdziai dékinga V. Cekmonui uz patia darbo idéja, taip pat visiems ia minétiems 

nuolatiniams ekspedicijy dalyviams uz savitarpio pagalba. 
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jais vartojama viena kalba, kuriais — kita. Kitaip sakant, tirdami kalby saveika ir 

sarysi, turétume stengtis rasti inovacijy Zidinius. 

Taigi antras dalykas — bitinas sociolingvistinis poZitris j tiriamajj objekta: 

kas, kada, kur, su kuo ir kaip Sneka. Kokia didele itakq turi sociolingvistiniai veiks- 

niai, rodo tas faktas, kad 15 aptariamy Varenavo rajono apylinkiy oikonimy slavi- 

nimas gerokai skiriasi. Pavyzdziui, Baltiskiy, Girky, iS dalies Rédiinios, maziau — 

Zirmtiny apylinkése dar gana neseniai lietuviy kalba buvo gyva, nors dabar ir gero- 

kai apnykusi; Misevitiy ir AZubalio apylinkése — senokai, o dabar tikriausiai nie- 

kas nebeSneka lietuviskai. Visa tai salygojo oikonimy slavinimo ypatybes: biling- 

viai paprastai aiskina kitos kalbos priemonémis semantinj ir formalyji oikonimy 

turinj, pasitelkdami tokias kitos kalbos priesagas ir prieSdélius, kurie tiksliausiai 

ji perduoda, o kalba uZmirSusieji (prolenkiSkai orientuoti) — daZniausiai viskkam 

taiko lenki8kas priesagas ir galiines. Tose vietose substratiné kalba apsineSa ypat 

storu superstrato apnasu. Patikimiausiai buvus stipry lenkinimo Zidinj rodo pagal 

lenky kalbos taisykles perkeltas kirtis, kurio vieta gali biti nebegraZinamai paslép- 

ta. PanaSiis reiSkiniai vyksta ir kituose kalbos lygmenyse. 

Tretia — renkami visi jmanomi kalbos faktai, fiksuojamos detalés, galincios 

turéti jtakos pavadinimo kilmei (reljefas, geografiné padeétis ir pan.). Labai svarbis 

etimologizavimui gali biti ir aplinkiniai mikrotoponimai, vyraujantys antropo- 

nimai. Dalies tiriamo ploto oikonimy pamatas yra pavardés, plg., Surkantai ~ 

Cypxanme: BIé, Vilbikai ~ Biaw6ixi Ble, bet, aisku, jmanomas ir atvirkStinis pro- 

cesas: Kuliat ~ Kyai Grk ir ty viety pavardé Kyadéiy. 

Naudinga Zinoti, kad Saltonifkés ~ Céamaniwxi Grk yra giliai j miSkus jsiter- 

pes vienintelis kaimelis. Tai labai. sutvirtina hipoteze dél salt- Saknies hidronimy 

siejimo su saltd ,liauka gyvulio pakakléje; taukai ant zany“; saltas ,,juodas gu- 

muliukas taukuose“ ir pan. (plg. Vanagas 1981, 289). Kaimas Pénciniskés ~ 

Tlénypmiuxi Rod, kaip it Plikiai ~ THaixi Zrm, yra plynoje vietoje, todél jo pa- 

vadinimas gali biti siejamas su péntis ,,kulnis“. 

Tokie baty patys pagrindiniai sociolingvistinio substratiniy reiskiniy nagriné- 

jimo uZdaviniai. Pirmosios kalbamu aspektu tirti kalby saveikos padarinius Balta- 

rusijoje émési lietuviy periferiniy tarmiy atstovés T. Vaisnyté (Boiimuuc 1986) ir 

A. Romanéiuk (1989). 

Siame straipsnyje apraSomi tik oikonimai — 148 kaimy pavadinimai, 1984— 

1987 m. uZradyti is vietiniy Varenavo rajono dvikalbiy ar daugiakalbiy (ne vienakal- 

biy) gyventojy. Tai pats patikimiausias Saltinis nustatant kalby saveikos taisykles: 

pasitaikandios ,,i8imtys“ yra kity taisykliy veikimo padarinys, atsitiktinumy Cia 

néra. Fiksuojamos dabar vartojamos lietuviskos ir baltarusiSkos (po-prostu) oiko- 

nimy lytys. 

Ivairaus pobiidzio ir jvairiy laiky raStuose rasta daugelio nagrinéjamy oikoni- 

my lenki8kosios ir rusikosios lytys, bet cia nusistatyta grieZtai skirti gyvosios kalbos 

(suponuojantius dvikalbyste) ir ra8ytinius faktus. Pavyzdziui, Zirminy apylinkéje 

esantj Zalieckii kaima, kurio pavadinimas tikriausiai kiles nuo dar dabar tose apy- 

linkése tebegyvenantiy Zalieckiy pavardés, rusiskai dabar jau randame parasyta 

Baaecckue, t. y. liaudies etimologijos pagrindu paaiskinta, kad tas kaimas esas uZ 
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misko. Todél geriau riboti nagrinéjamos medZiagos apimti, bet turéti ja kuo vie- 

nalytiskesne, taigi autentiskesne. 

Dar viena metodiné pastaba. XX a. 3—4 deSimtmetiais kalbamuose kra3- 

tuose vyko trumpas, bet gana.intensyvus ,,Ryto“ draugijos organizuotas sajiidis 

uz lietuvybés atgaivinima. Daugelyje kaimy jsisteigusios skaityklos iki miisy dieny 

paliko birj Zmoniy, kurie lietuviSkai iimoko ne i§ savo tévy (nors pastarieji daZnai 

dar lietuviskai buvo mokéje, bet savo vaiky nebemoke), 0 i§ mokytoju, skaityklose. 

I§ tokiy Zmoniy (jie kalba netarmiskai arba pusiau tarmiSkai) uZraSyti vietovardZiai 

gali biti hiperkorekti3ki, plg. *Gaiviinai ~ yaiieynye: Rod, bet tia yra Aiviinai 

(tarméje ai<ei Zodzio pradzioje), plg. Dimyxe (Lydos raj.), taip pat tarmine 

lyti Aisiskés ~ Ditménuxi. 

Tik Snekamoji kalba (nes raSte neatsispindi) gali parodyti, kur substratinése 

formose buvo /g/, o kur ji pridéta: alofonas [g] baltarusiSkoje formoje rodo ik seno 

ten buvus /g/ ir substratinéje kalboje, o [y] dazniausiai indikuoja pridéjima, plg. 
yatiyroniuxi Ben. [y] ZodZio pradZioje leidzia pamazu restauruoti veiksmazodinés 
Saknies ei- pamata ir Siame oikonime. ; 

Aptarus medZiagos rinkimo ir atrankos principus, toliau aptariamos oikonimy 

perkélimo i8 vienos kalbos j kita taisyklés, pagal jas klasifikuojami visi surinktieji 
pavyzdziai. ISeities taSku pasirinkti J. Princo, i§ dalies ir K. O. Falko, metodolo- 
giniai principai: skirti ir i§ fonetiniy svarstymy eliminuoti tuos pavyzdzius, kurie 
perteikiami j kita kalba vertimo ir aiSkinimo (pastarajj J. Princas vadina Deutung) 
bidais. Vertimu laikomas toks pakeitimas, kai oikonimo semantika perteikiama 
neturin¢iu fonetinio rySio kitos kalbos ZodZiu, o aiskinimu — kai parenkant kitos 
kalbos atitikmenis siekiama maksimalaus fonetinio panaSumo. Vertimas yra, 
Ppyz., Aukstuojai ~ Beicéxin Grk, o aiskinimas — Bilénys ~ Biaduyet Zrm. 

Vertimas. Neabejotiny vertimo pavyzdZiy nedaug. PavyzdzZiui, toks slavixkas 
oikonimas Bapdsayxa Azbl duoda pagrindo jtarti esant vertima, bet tai gali biti 
ir slavy kaimas, juk kitokia lytis neuzfiksuota. Kas kita, kai yra Zinoma, kad Auks- 
tuojai ~ Bercéxia Gtk, kad Piliakalnis ~ yapadiuua Rod, kad Lietuva ~ Jlimei- 
ya Bnk, arba Azubalis| Ziubalis ~ 3d6anayp | 3d62aye Azbl, Bnk — net giminé 
pakeigiama, nors perteikiant baltiskus oikonimus baltarusiy (ir lenky) kalbomis 
stengiamasi iSlaikyti ir ta patia gimine, ir skai¢iy. Aigku, iSkart kyla noras oikoni- 
mus 3asewduer Msv, Azbl, 3apeudne Msv taip pat traktuoti kaip vertima, kaip 
ir jtarti priesagu vertima Jaiinasiuxa (*Dainavélé) Msv, nes Salia yra Dainava. 
Ky6eaouixi Msv galima jsivaizduoti esant substratine Kubiléliy lyti, bet Sie da- 
lykai néra patvirtinti kalbos fakty. 

Be pamatinio Zodzio verciami ir tik atskiri sudétiniy vietovardziy komponen- 
tai: Senieji Smilginiai ~ Cmapéia Cmiaszini Rod. 

Aiskinimas. Aikinamasis vietovardziy perteikimas yra pats daZniausias biidas. 
Galima bity skirti du jo potipius: kai ie’koma tiek prasminio, tiek ir morfologi- 
nio panaSumo ir kai vertiamasi i8 esmés morfologinémis priemonémis. 

Viena grupe sudarytu kuopiniai vietovardziai, kuriy pamatas — asmens pagal 
uzsiémima ar profesijg pavadinimas ir jo slavi8ki atitikmenys, kurie dél seny balty 
ir slavy ry8iy ir skolinimosi labai panaSiis: Bajérai ~ Baapet Zrm, Ulonai~ Yaa- 
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nea Gtk, Kavéliai ~ Kaedaoxi Grk. Priesagos -xi atsiradima Siuo atveju gal saly- 

gojo reikalas perduoti kuopine reikSme, todél priesaga atsiranda ten, kur jos né ne- 

buvo. 

Antrasis aikinamojo perteikimo bidas — homonimijos pagrindu atsiran- 

dantis naujas jprasminimas: Zalieckiai ~ 3anéy(c)xia Zrm, plg. ty apylinkiy 

pavarde 3azéyxiii. Vadinasi, kuopinio vietovardzio pamatu imama pavardé ir 

pasidaroma (o0 ne tik perteikiama galiiné -(i)ai>i) pagal modelj: i§ pavardés su 

-éykiti — oikonimas su -éyxia. Taip i8 3aaéyxi atsiranda _,,suprantamesnis“ 

3aaéyxia, o tai jau homonimas (ar beveik homonimas) reik’me ,,3anecckue“ — 

uz misko“. 
Treviasis aiskinimo biidas — kai pakeitiamos visos ZodZio morfemos, kiréio 

vieta, — tai beveik vertimas, bet vis délto pamatinis Zodis gana panasus: Babri- 

npkai ~ Babpaynixi Azbl, Berzuond ~ Bepesud Zrm (plg. atitinkama upévardi), 

Varniskés ~ Bapéniusr Msv. 

Ketvirtasis bidas galéty biti toks, kai ,,i3 inercijos* lietuviSkos oikonimo ly- 

ties pabaiga sutapatinama su atitinkama lietuviska priesaga, turincia kuopine 

reik&me, ir perteikiama jau pastaroji, plg. Paliinai ~ TMaaionyer Rod (Ditvés auks- 

tupio pelkése esantio kaimo vardas tikriausiai kildintinas i8 apeliatyvo /idinas ir 

pa-). Taigi Sia hiperkorektiskai traktuota priesaga -iinai. Tokiam darybos bidui 

priklausyty ko gero visi nepavardinés kilmés oikonimai, kuriy semantika i§ pirmo 

zvilgsnio néra aiSki. Taigi elgiamasi formaliai, kai Zodzio pabaiga skamba panaiiai 

kaip ir priesaga. Siame darbe ketvirtasis bidas laikomas potencialiu, bet be specia- 

lios vietovardziy semantinés analizés negali biti tinkamai taikomas. 

Kaip minéta, aiskinamasis perteikimas gali biti pagristas tik morfologiniais ek- 

vivalentais (arba pusiau ekvivalentais), t. y. prieSdéliais, priesagomis ir galiinémis. 

Tai pagrindinis oikonimy slavinimo bidas. 

PrieSdéléty vietovardZiy nedaug, todél gali pasirodyti, kad tai néra produkty- 

vus biidas. I8 6 aptikty prieSdeéléty lietuviSky oikonimy 1 buvo iSverstas (Azabalis | 

Zubalis ~ 3d6anay» | 3462ays Azbl, Bnk, o vieno verciama tik lenkiska lytis (nes 

lietuviskas ir baltarusi8kas prieSdéliai sutampa): PravoZa ~ Ipasancd ~ Pxovéta 

AZbl, beje, tai ir upévardis. Kitiems 2 oikonimams, susijusiems su apeliatyvais 

médzias ,,miskas“ ir valka bala, pelké“ bei 1 — su upévardziu Ditvd, padarytiems 

su prieSdéliu pa-, parenkamas labai panaSus baltarusiSkas prieSdélis [o-, plg. Pa- 

dzitvé|Padzicvis ~ I1dd3imea Bl, Pamedé ~ Iémx0(3)» BIE, Pavalaké ~ Iéea- 

aaka Blé. Kad tai ne fonetinis perteikimas, 0 prieSdélio pakeitimas, rodo ir tas 

faktas, kad baltarusiy Zo- prisitraukia kirtj. Ir atvirkStiai, kirtiuotas prieSdélis lie- 

tuviskoje lytyje Pdrodiné baltarusiSkoje Mapddyx» Dtk tampa nekiréiuotu. 

Priesagy perteikimas yra pats sudétingiausias i8 morfologinio pritaikymo bidy. 

Pavyzdziai rodo, kad grieZtai laikomasi tokios taisyklés: lietuviskos priesagos bal- 

siai gauna gerai fonetiSkai parinkta atitikmenj baltarusiy priesagoje, bet kiti prie- 

sagos elementai jau derinami pagal morfologinius kriterijus (ieSkomas atitikmuo 

kuopinés reikSmés perteikimui), o ne fonetinius. Atrodo, kad a ir 0 tarpusavio kaita 

reguliuoja priegaidés: tvirtapradziai a ir o iSliecka nepakite, o tvirtagaliai a virsta o 

ir atvirk&tiai, bet Sis désningumas dar néra tvirtai nustatytas. Ilgalaikis taikus kalby 
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koegzistavimas (kai né viena kalba néra ujama, stumiama kitos, prestiziskesnés) 

skatina rinktis kalbama perteikimo biida, t. y. samoninga pritaikyma, ne tik foneti- 

nio apvalkalo pakeitima. Pateikiami priesagy aiskinimo pavyzdZiai. 

-€nai~-due: Dvaréénai ~ J[eapudnue Azbl, Kazlénai ~ Kazasnei(a) Azbl, 

Zaprudzénai ~ 3anpydssner Azbl; 

-iniai ~ -inyot: Dubiniai ~ J[y6inyo. Grk (Baltiskése yra Dubiniy midkas). 
Gal -inye1, skirtas kuopinei reikSmei nusakyti, Siuo atveju pavartotas hiperkorek- 
tiSkai? 

-inykai ~ ixi : Driskinykai ~ [[pycxinixi BIé, teka upelis Druskéle. 

Priesagy -dxyer ir -Anyet parinkimas priklauso nuo Saknies paskutiniojo priebal- 

sio kietumo: po kietojo vartojama -dxysi, po minkStojo — -snyer; 

-(i)énys ~ -(4)duye : Bilénys ~ Biadnyst Zrm, Kivénys ~ Kiednys: Dék, 
Lelionys|Liuliénys ~ JTiasnye | Thoasnyot Grk, Mickénys ~ Miyxdnyet N&, Mie- 
Zénys|Miezionys ~ Meacdnye | Misdnyet [Grk, Pavilénys ~ Tasiaduyet Dé&k, 
Pereigénys ~ Tepe (t)ednyo Pre, Skladénys ~ Cxaaddnysr Rod, Ramaskénys ~ 
Pamawxduyo Pre, Tiisumonys ~ Tycym a nye Bnk, Vigénys ~ Bizdnyst Rod. Kai 
kuriy Siy oikonimy kuopinis pobiidis néra ai’kus, todél galéjo veikti fonetinés 
analogijos veiksnys. 

-tinai ~ -jnyot:  Aiviinai ~ yaiieynys Rod, Lipkiinai ~ Jinx nye Grk, 
Maéitinai| Miéitinai|Micitinai ~ Mauyuyst Dék,  Nekrasitinai ~ Haxpawynyer 
Né, Pilitinai|Pilitionys ~ TTiavonyet Blé, Poceliiinai ~ Tlayzaronye Rod, Sapii- 
nai ~ Canyxyor Grk (yra pavardé Canxa, upelis Canynka), Tolkiinai ~ Taaxyu- 
yet Rod, Vaikiinai|Vaikiinonys|Vaikiinys ~ Batixynyst Rod. 

Labiausiai priartéjes prie fonetinio perteikimo bido yra galiniy perteikimas 
aiskinamuoju bidu, kartais tai net sunkiai atskiriami rei8kiniai. Sis pogrupis pats 
gausiausias. Pazymétina, kad daugeliu atvejy kirtio vieta iSlaikoma ta pati, pasi- 
taiké tik viena i8imtis: Ramiciai ~ Pamyyi Buk. 

Galiine -ai atitinka -i arba -w : Advérnykai ~ Adsépnixi Rod, Balcinyké- 
liai ~ Baavyinixéai Bnk, Balkiinai ~ Baaexyner KI8, Bartasiiinai ~ Bapmauy- 
uot Prg, Bastiinai ~ Bacmynn Bst, Biliai ~ Biai KI8, BirZiniai ~ Bipowoni 
Bnk, Budrévicai ~ Bydpseiun Zrm, yra pavardé Bydpsiu, Draguciai ~ J[paeyyi 
Ble, yra pavardé J[paeyys, Dzietkai ~ J[zémxi Azbl, GeStautai ~ Teumaymer 
Ble, Ginéliai ~ Tinéai Né, Gudéliai ~ I'ydéai Zrm, Hénceviéai ~ yanyreiuei 
Zrm, yra pavardé yduyseiu, Janciai ~ Anuéi D&k, Jotautai ~ Amayme Rod, 
Juciiinai ~ FOyroue: Rod, Jurdliai ~ FOpsai Dék, Kargaudai ~ Kapzayov: Grk, 
Kemeisiai ~ Keméiaust Rod, Kerbedziai ~ Kep6edsi Zrm, yra pavardé Keép- 
6e03b, Kldixiai ~ Kadiimet Grk, Kléniai ~ Kaéni AZbl, Kukliai ~ Kykai Blé, 
Kuliai ~ Kyai Grk, yra pavardé Kyaéiu, Kufiai ~ Kyocet Buk, LeliiSai ~ JIa- 
aout Grk, Laucitinai ~ JlaSyyno Bst, yra kaimas Jlapysi KIS, Lebedndkai ~ 
Jebednixi Dék, yra upé Lebeda, Linkiai ~ JIjuxi Grk, yra pavardé JIyuxéiu 
Nasavicai ~ Hacaeiue: Rod, yra pavardé Hécasixu, Navikai ~ Hasixi Grk, yra 
pavardé Héeix, Norktinai ~ Hapxyne Azbl, D&k, yra pavardé Hapxyn, Mazei- 
kiai ~ ManeSiixi Rod, yra pavardé Masedsiixa, Médziusai ~ MAdsiowe Rod, 
Minjkai\Mnjkai ~ Mnixi Zrm, Mogiinai ~ Maejuo Zrm, Padaikai ~ Ia- 
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dstixi Azbl, Papixkiai ~ Taniuwxi Rod, Petrasitinai ~ Tempauyuor Zrm, Pli- 

kiai ~ Haixi Zrm, Poskai ~ TMawxi Azbl, Pusidvarai ~ Iycésapes Rod, Rac- 

kénai|Rackiinai ~ Pauxyne Bst, Rod, yra pavardé Pduxa, Radziiinai ~ Padzroxe1 

Dé&k, yra pavardé Padsiav, Ramiciai ~ Pamyyi Bnk, Sakalai ~ Caxaavi Bst, 

Scilgtinai ~ Cyiaeyno Vrnv, Skireikiai ~ Cxip3iii Rod, Siauriskai ~ Caypyxi 

BIg, yra pavardé Caypyx|Caypyx, Smilginiai ~ Coiaszini Né, Rod, Azbl, Stra- 

éitinai ~ Cmpauynet Rod, Stukai ~ Cmyxi Zrm, Surkantai ~ Cypxaumé: Bie, 

Salciniai ~ Waavyini Zrm, Severdokai ~ Mesepddxi Zrm, Saurai|Siauriai ~ 

Maypéi Né, Taukiniai ~ Tayxini Zrm, Traigiai ~ Tpatizi Azbl, Trakéliai ~ 

Tpaxéai Bst, Vaisniai ~ Baiiwni|Boiauni|Botauna Bnk, pastarasis yra vertimo 

pavyzdys, o Saknyje kirtiuojama dél adstratinio lenky kalbos poveikio; yra pavar- 

dé Baiiunic|Bottunic, Valiai ~ (B)Opai Rod, Vaskéliai ~ Bawxéai Rod, yra 

pavardé Bawxeaditys, Zapasnykai ~ 3anacnixi Azbl, yra pavardé 3andcuix, 

Zirminai ~ Kepmyuor Zrm. 

Oikonimai su galiine -és pritaikant juos baltarusiu kalbai gauna galiine -i: 

Abromiskés ~ A6pdmiuxi Azbl, Alekseikés ~ Aaaxuevuuxi Né, Ambrazeiskés ~ 

Am6paoeénuxi Plc, yra pavardé AmépancyK, Azéliskés ~ AowSaiuxi Zrm, Bal- 

ciskés|Baléiskés ~ Boavyiwxi Blé, yra pavardés Bassy3ix, Baléius, BartaSes- 

kés ~ Bapmdwouuxi Rod, yra pavardé Bapmoce, Daugéliskés ~ Jlajzeaiuxi Rod, 

yra pavardés JJaesaa, Maveeadiu, Daugirdziskés ~ Jla¥zipdsiumxi Rod, Décis- 

kés ~ J[éyiwxi Dé&k, Gudziniskés ~ Tydsiniuxi Azbl, Jiiotkiskés\|Jiotkos ~ 

Emxiwxi Bnk, yra pavardés Edic, Amxésiu, Kirkés ~ Kypxi Rod, Lapdcis- 

kés ~ Jlandyiwxi Prd, Bst, Naniskés ~ Honiwxi Zrm, Padvarviskés ~ Iadea- 

pénuki Bnk, Pénciniskés ~ [Wényiniui Rod, Saliskés ~ Caaiwxi Rod, netoli 

yra mikas “Sala, Saltoniskés ~ Céamaniuxi Grk, Sefbeniikés ~ Cép6eniuxi 

NE, Susoikés ~ Chwonuxi Dék, Taiiciskés ~ Toxyiuxi|Téayiuxi Grk, Trumpis- 

kés ~ Tpymniwuxi Prd, Valdétixkés |Valdotiskés|Valdonai ~ Baaddmewuxi| Boéada- 

aeonuxi BI’, Vanagiskés ~ Banaziwxi Grk. 

Galiing -i baltarusiy kalboje gauna ir oikonimai su galtine -os: Berjlos ~ Ba- 

piast Plc, Girkos ~ Tipki Grk, yra pavardé Tipic, Salia, Navikuose, miskai 

vadinasi I'ipa, Tipdiiys, Paloskose Saltinis Tipxi, Mikiutos ~ Mixymer BIE, yra 

pavardé Mixyys, Paldskos ~ Maadwxi Grk, Taléékos ~ Tanduxi AZbl, yra pa- 

vardé Taaduxa, Valaifos ~ BaaSiiwei, yra pavardé Baasiwa. 

Siame straipsnyje apZvelgti semantinio ir morfologinio lietuvisky oikonimy 

lySiu perteikimo baltarusiSkai (po-prostu) bidai. Fonetinés perteikimo taisyklés 

tia neaptariamos. 

Varenavo rajono oikonimy, uZraSyty i§ bilingviy vietiniy gyventojy, apzvalga 

rodo, kad galimi keli perteikimo biidai, bet kodél pasirenkamas tas, o ne kitas, 

pateiktieji rezultatai dar negali padeti spresti, pvz., kodél vienur veréiama priesaga, 

o kitur analogisku atveju — tik galiiné? Galima padaryti prielaida, kad tokiais at- 

vejais daug lemia vertybiné kalbos orientacija, bet tai jau kito straipsnio tema. 
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SUTRUMPINIMAI 

Azbl — Ajzubalio NE — Nofids 
Bie — Baléiskiy Plc — Palécki8kiy 
Bst — Bastiinu Prd — Paradnés 

Bnk — Benekainiy Prg — Pereigoniij 

Dék — Dééiskiy Rod — Rédinios 
Grk — Girky Vrnv — Varenavo 

KIS — Kauléliskiy Zrm — Zirmiénu 
Msv — Misevitiy 
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CJIABAHM3AUMA OMKOHUMOB B BOPOHOBCKOM PAMOHE 

Pesiome 

TIpupogatca pesynbtaTei uccneqoBaHuA Ol/KOHAMHH Bopoxosckoro p-Ha BCCP, ¢bynxuno- 
Hupyromei B MTOBCKOI H GenOpyccKoli cbopMax HM 3anIHMcaHHOl OT MecTHEIX %*KUTeNeH OMTHHTBOB. 

YetaHapimpatotca Npabuna rpaMMaTM4ecKH OCOSHAHHOTO MepeHoca (OpM OmHOTO s3BIKa B 
apyro. Onpeyenensi cienyroujue ero Tums: 1) cemanTauecknit nepesoy: Aukstiojai~ Borcdxia 
Grk, Azubalis~3d6aaay» Bnk, Azbl, Senieji Smilginiai~ Cmaptia Coiaszini Rod; 2) o6sacnenne 
upH HoMomtM noxGopa cooTBeTcTByIOMIAX MOpiONOTH4eCKHX IeMeHTOB 6enopycckoro quaneK- 
Ta: a) POACTBeHHEIX KopHeii: Berzuona~ Bepesndé Zrm, Varniskés ~ Bapdniuer Msv; 6) mpuctasox: 
Pavalaké~ Héeaaaxa Blé; 8) cydbbuxcos: Dvaréénai~ Aeapudne Azbl, Vigénys~Bizdnyet Rod: 
T) OKoHYaHMii: Azéliskés~ Anecdaiuxi Zrm. 

Alenaetca saxmtoyenue 06 OTHOCHTENBHO BBICOKOI PerysiapHoctn coOsoneHHA WaHHbIX npa- 
BUI, a Take HpeymonoxKenHe (6e3 JoKa3aTenbCTB) O HaNM4AH Mpotecca mepeocmbicnenus npa- 
BUN MepeHoca NON BIMAHHEM ajcTpata (B aHHOM ciy¥ae — HONBCKOTO A3bIKa).


